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ABSTRACT



This study primarily investigates the problem ohremuivalence at word level in translation
between English and Viethnamese which is observeédeaweakness of the majority of students

in English Department — Hanoi University.

The paper aims at, first and foremost, presentapmale, background knowledge and
different approaches relate to non-equivalencerbefontrasting some typical conceptual and
lexical semantic fields to prove that there is astderable linguistic gap between English and
Vietnamese. Then the study will propose a clagdibn of non-equivalence based on Mona
Baker’s theory. Eventually, the study also suggsst®ral effective strategies to deal with non-

equivalence at word level in translation.
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CHAPTER ONE: INTRODUCTION

1.1. Background to the study

The necessity of translation service is dramagcatiute in our modern world. Not only do
nations depend on it to bridge what would otherveisempossible communication gap, but it
also accommodate human access to the wealth ohlgdatentific and technology information,
as well as to the ideas that shape our society.adeky translation has never been an easy task,
but truly an art which requires great efforts andfipiency of translators. Not surprisingly, the
translator's role is, however, by no means a pasand mechanical one, and has also been
compared to that of an artist. A translator musi-wederstand both languages, as well as the

culture that he is to translate.

“Translation is a craft consisting in the attenptéplace a written message and/or statement in
one language by the same message and/or statemmmbther language” (Newmark, 1981, p.
7). Translation consist of studying the lexicon, gramoaah structure, communication situation,
and cultural context of the source language texdjyaing it in order to determine its meaning;
and then reconstructing this same meaning usindetheon and grammatical structure which

are appropriate in the receptor language and ftsralicontext.

Equivalence is one of the procedures used in sl In his work on translation equivalence,
Catford (1988) defined translation as the replac#métextual material in one language (SL)
by equivalent textual material in other language)(Translating consists of reproducing in the
receptor language the closest natural equivalettteosource language message, first in terms
of meaning and secondly in terms of style (Nida &b&r, 1982)Halverson (1997) notes
equivalence the relationship existing between twiities and the relationship is described the
similarity in terms of any or a number of potentplalities. Pym (1992, p. 37), for one, has
pointed to its circularity: equivalence is supposedefine translation, and translation, in turn,
defines equivalence. The translators, by findinginaence in translation can show the
tentative nature of their assertions, invite thadess, as intelligent individuals, to join and

decide which translation is accurately render tisas, concepts and words of original text.



Generally, almost all translation scholars empteasiie role of equivalence in the process or
product of translation directly or indirectly. Tledore, it is in the center of the translation
studies. It must be said that much ink has beeotddwvto the problem of non-equivalence in
translation which shed light on many studies. A®Basequence, the nature of non-equivalence,
its taxonomy and strategies tackling non-equivadeaicword level, the basic unit of meaning,

will be clearly clarified in this paper.

1.2. Aims of the study

Firstly, the study aims at stressing the signifec@aof equivalence in translation process, as well
as, raising reader’'s awareness on the matter ofeqgaivalence. The author will start with a
brief literature review on previous researches silies about this topic as a good way to
provide readers background knowledge, ideas antapipes made by famous world scholars.
This section demonstrates international linguistiecnmunity’s concern over cross linguistic
non-equivalence and worldwide efforts in addresdinig challenging issue. Interestingly,
equivalence is still a controversy topic when augrof researchers has argued its necessity;

nevertheless, the debate provides us many usefas idnd viewpoints taken from different lens.

Secondly, the study proposes non-equivalence tamgrend some acknowledged tactics to
deal with the problem at word level. As classifyingn-equivalence to different types, the
author will help the readers better understandotibblem before suggesting relevant strategies
to cope with it. The study aims at providing a eétstrategies which can solve almost all
problems founded in English —Viethamese situatMaotreover, the study also introduces some

useful exercises for reader’s further practicind eesearching.

1.3. Scope and significance

Interestingly, the study will not only analyze lirigtic but also consider cultural perspective as
important factors causing non-equivalence in tegtiesh. It is easy to see cultural gap has
always been a barrier among languages. It is @soable that the paper will give the reader a
comprehensive view on the phenomenon, which, later,be served as reference for students

who want to get basic understanding or to deveiep bwn study on the same problem.



Furthermore, word level is the focus of the stuohces word is the basic unit of meaning in
linguistic. Properly addressing non-equivalencéhat level will pave the way for the success
in the fight against non-equivalence at higher llgeelloquial, sentence, paragraph etc.) In
view of the complexity of non-equivalence and timeited space of this paper, the author will
have to confine the discussion only to non-equivadeat word level instead of the full

treatment of non-equivalence at various levelsh siscat syntactic or even textual one.

1.4. Organization of the study

In this paper, the author is going to clarify trencept of translation equivalence and classify
the problem of non-equivalence at word level stdsd strategies for handling it.

The thesis starts with Chapter One, which provitesbackground, purposes as well as the
scope, significance and organization of the stddyowed by Chapter Two, which provides
some rationales and, at the same time, reviewsaediferent points of view relate to the
concept of translation equivalence before summegiand choosing one of the viewpoint that
the researcher will take as the basis for the whiodsis. In Chapter Three, the author will
contrast some concepts and lexical semantic fieldsrove the existence of non-equivalence
between English and Vietnamese, then introducentaxgy of the non-equivalence problem
while Chapter Four concentrates on the strategieeal with non-equivalence classified in the
previous chapter. The thesis ends with providingiessuggestions on exercises and a brief

conclusion for the whole study.



CHAPTER TWO: REVIEW OF THE LITERATURE

2.1. Introduction

Interlingual translation has never been an eady Mach ink has flown on discussing the term
equivalence in translation. It has sometimes besd that the overriding purpose of any
translation should be to achieve equivalent effeet, to produce the same effect on the
readership of the translation as was obtained enr¢ladership of the original. Will (1982)
acknowledges the concept of translation equivaldiiég as the “essential issue not only in
translation theory, over the last 2000 years, l8d B0 modern translation studies” (p.134). He
even emphasizes that “there is hardly any othercemnin translation theory which has
produced as many contradictory statements and dtagffsas many attempts at an adequate,

comprehensive definition as the concept of TE”3g)1

2.2. Overview on translation equivalence

2.2.1. The concept of translation equivalence

Numerous linguistic scholars recognized the impm#eof seeking a proper equivalence during
translation process. J. C. Catford defines traisslag¢quivalence with his notable statement:
“Translation equivalence occurs when an SL (solanguage) and TL (target language) texts
or items are related to (at least some of) the sahegant features of situation substance.”(as
cited in Broek, 1978).

As defined by Halverson (1997), equivalence isrtlationship existing between two entities,
and the relationship is described as one of siitylar terms of any of a number of potential

qualities.

J. House (1997) states the notion of equivalentkeesonceptual basis of translation. Catford
(1965) also shares “the central problem of tramsigpractice is that of finding TL equivalents
and the central task of translation theory is tfegeethat of defining the nature and conditions

of translation equivalence” ( p. 21).

10



2.2.2. Different theories of equivalence

Translation has been studied by many scholars fdiffierent notions of view. Some of
translation scholars defined their theories a ssoregented theory, others regarded the target-
oriented theories. These theorists have studiey@&guace in relation to the translation process,
using a variety of approaches, namely quantitatime qualitative approach; however, all
translation theories are related to the notion gfivelence in one way or another. Not
surprisingly, equivalence plays a crucial roleranslation which is the matter of establishing

equivalence between S.L and T.L.

2.2.2.1Quantitative approach

Kade (1968) and Hann (1992), regarding lexical eajence, divided equivalence into 4
categories. The first type is one - to - one edaivee, when a single expression in the TL for a
single SL expression is usethe second one Bne - to - many equivalence; when more than
one TL expression for a single SL expression islu3&irdly, when a TL expression covers
part of a concept designated by a single SL exjaesthe phenomenon is called one - to - part
- of - one equivalence. Lastlyil equivalence happens when there is no TL expredsr an

SL expression.

2.2.2.2Quialitative approach

Many scholars dedicated themselves to study TEnuoaaitative approach. Among thousands
of paper works on this, some has become the farandsreliable foundations for the latter
studies. To date, there have been 3 subdivisioderugualitative approach including: function-
based, meaning-based and form-based approach. &égexida, Koller and Baker are three
linguistic researchers are credited as the founodkteese above approaches with their major

works of the time.

2.2.2.2.1 Function-based equivalence

Eugene A. Nida (1964) argues that there are twieréifit types of equivalence, including

formal equivalence which, in the second edition, is referred to @smial correspondence and
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dynamic equivalenceFormal correspondence focuses attention on loboth &nd content (as in
Bible, international diplomacy, law and the like)like dynamic equivalence emphasizes the

text readability.

Formal correspondence consists of a TL item wihegresents the closest equivalent of a SL
word or phrase. Nida stresses that there are m@tyal formal equivalents between language
pairs. Dynamic equivalence is a translation prileci;m which a translator translates the

meaning of the original text; producing the sameant on the original wording did upon the

ST audience.

Nida (1964) believes that the main aim of equivakdifect is to achieve "the closest natural
equivalent to the source language"” (p.126). Hessé®that the adaptation of grammar, cultural
references and lexicon of the ST will lead to tfamslation naturalness while highlighting the
preservation of the text meaning on its style asrtiot of the equivalent effects. He argues that
formal translators who focus more on forms are nikedy to misinterpret the "intention of the

author" and "distort the meaning" (p. 191-192).

2.2.2.2.2 Meaning-based equivalence

Werner Koller (1977) proposes five levels of eqlemae, namelydenotative connotative,
text-normative, pragmatic and formal equivalencdt is noteworthy that Koller's formal
equivalence is different from Nida’s. As cited ireMach (1997, p.14) and Munday (2001, p.
47), Koller distinguishes five types of equivalerasefollow:'denotative equivalence’efers to
the case where the ST and the TT have the sameatiens, that is conveying the same extra
linguistic facts;connotative equivalencealso referred to as 'stylistic equivalencetelated to
the lexical choices between near synonyftesst normative refers to text types, i.e., the
description and analysis of a variety of texts beim differently; ‘pragmatic equivalence'
also called 'communicative equivalence’, is orierti@vards the receptor of the text, as he
should receive the same effect that the originat teroduces on its readerdprmal
equivalence’ may also be referred to @xpressive equivalencels related to the word-for-

word rendition of forms, aesthetic and stylistiatiaes of the ST.
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2.2.2.2.3 Form-based equivalence

Baker (1992) proposes five levels of equivaleneguivalence at word level, equivalence
above word level, grammatical equivalence, textiefjuivalence, pragmatic equivalence
Firstly, equivalence atwvord levelis taken into consideratiolBaker defines the term “word”
and notes that word sometimes have different meganin different languages, and relates
meaning of words with morphemBaker introduces problems at word level and abowedw
level before suggesting some strategies in dealmiy them Secondly, grammatical
equivalencerefers to the diversity of grammatical categodesss languages. She affirms that
grammatical rules across languages may differ, hvl@ad to some problems in finding a direct
correspondence in the TL. Thirdigxtual equivalenceefers to the equivalence between a SL
text and a TL text regarding information and cobesWhether the cohesive relations between
TL and SL should be maintained depends on threa faators, that is, the target audience, the
purpose of the translation and the text type. Rmabragmatic equivalencerefers to
implication of the TL text. The duty of a translais recognizing the implied meaning of SL
text, and then reproducing it in a way that readérthe TL can comprehend clearly without
any misunderstanding culturally.

2.3 The problem of non-equivalence

The problem of non-equivalence has been drawingttemtion of many researchers. Jakobson
claims that "there is ordinarily no full equivalenbetween code units" (as cited in Munday,
2001). Jakobson also explains the differences letvetructures, terminology, grammar and
lexical forms of languages are the main reasonsarf-equivalence. Jacobson states that
"equivalence in difference is the cardinal problemlanguage and the pivotal concern of
linguistics.” (as cited in Munday, 2001). In hisgtiny, the general principle of cross-language
difference and the conce@emantic field’has been established.

Catford (1996) found that there are two factorsolhaffected the equivalence ilenguistic
and cultural factors leading to two kinds of equivalents i.e. linguistied cultural equivalents.
This finding of Caford is very significant becauseconsists of both important approaches

toward equivalence, namely, linguistic and cultumpproache€On the contrary, there were
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some arguments against Catford theory. Snell-Hoil8g88) claims that textual equivalence
introduced by Catford is “circular” and his exangplare “isolated and even absurdly
simplistic” (p. 19-20). Furthermore, she criticizeguivalence in translation is an illusion
because there are many aspects, including texdulaliral and situational ones, get involved in
the equivalent degree of the translation. Hous&{1L@lso agrees that not only functional but

situation factor need to be taken into considenatioring the process of translation.

Equivalent effect, as judged by Newmark, is “thaidgble result, rather than the aim of any
translation” (p.134). Accordingly, the equivaleffteet is a result which all translators long to
achieve. Further, Newmark (1988) argues that tke ey reach a 'broad equivalent effect’

only if it is 'universal' that means cross cultshare common ideas.
2.3.1 Non-equivalence at word level

Among many approaches introduced above, Mona Batsrthe most outstanding theorist
dramatically focusing on equivalence at word lesiate, as being claimed by her, word is the
basic unit to be considered in meaning of transfatiext. Her analysis on word level is

particularly clear, easy to comprehend.

It is undeniable that Mona Baker’s theory on nonieglence at word level is universally
supported by a great number of famous linguistlwokrs and researchers. Firstly, Haliday
(1985) strongly stresses the importance of seekingquivalence at word level by the famous
saying “meanings are realized through words, artiomt a theory of wordings, there is no
way of making explicit one’s interpretation of theeaning of the text” (p.17). Additionally, in
the bookTo Mean or Not to Meanthe theorist Monia Bayar (2007) also apprecidhes
significance of word level equivalence by affirmititat equivalencédesignates an area of
correspondence ranging around the word” (p.163¢. &ren involves the roles of lower units

such as the phoneme or the morpheme.
Roger. T. Bell (1991) is another notable researthenention equivalence at word level. She

also figures out that there is no word equivaleaoc®ng languages since even in the same

language there is no absolute synonym between wdYdsvmark (1991) agrees ‘it is
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impossible to expect perfect translation equivadenoetween SL word and its TL
correspondent” (p.100). He emphasizes that betweertwo words that are deemed to be
correspondents, one always covers more ground enimg than the other, leading to the

problem of non equivalence at word level.

In addition, Catford (1996) is another famous redea who stresses on the equivalence at
word level. He started with categorized translatiegarding three perspectives: the extent of
translation (full translation versus partial traatgin); the grammatical rank at which the

translation equivalence is established (rank bawadsslation vs. unbounded translation); the

levels of language involved in translation (totanslation vs. restricted translation). Carford

notes that in rank-bound translation an equivakesbught in the TL for each word, or for each

morpheme encountered in the ST.

It is noteworthy thatvanessa Leonardi (200troduces Baker's theory dsan extremely
interesting discussion of the notion of equivalénge 7). As appraised in Leonardi’s paper,
Baker has provided “a more detailed list of comais upon which the concept of equivalence
can be defined”. The author particularly complinsel@vels of Baker's approach as “putting
together the linguistic and the communicative apphd and agrees that in a bottom-up
approach to translation, equivalence at word lagethe first element to be taken into
consideration by the translator.

Particularly, in his study, namelyranslation Equivalence and Different Theori&hadi (n.d.)

strongly focuses on Mona Baker non equivalenceatievel and take it as the basic theory
before addressing the word non-equivalence betlagtish and Persian. In his writing, non-
equivalence at word level of Baker is thoroughlyraduced and analyzed relative to other

approaches as a way to confirm the validity andhdoass of the theory.

Last but not least, Magdalena, P. M. (2005) accodates the readers with a considerably
comprehensive analysis on Baker’s theory on norivatgnce at word level before attempting

to address specific problematic words and exprasdietween English and Polish. The paper
strongly corroborates Baker’'s theory by working every problems and strategies of non-

equivalence at word level and rationally providee pros and cons of each. All in all, the
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pertinence of Baker's theory has been criticallgognized. As a brieft introduction, the
following table will present common problems of requivalence at word level as specified by

Mona Baker.

Non - Equivalence At Word Level

1 Culture- specific concep 7 Differences in physical ¢
interpersonal perspective

2 [The source language concept is 8 Differences in expressive mean
lexicalized in the target lanage

3 [The source language word 9 Differences in fror
semantically complex

4  |The source and target language m 1C Differences in frequency and purpc
different distinctions in meaning of using specific forms

5 [The target language lacks 11 The use of loan words in the sou
superordinate term text

6 [The target language lacks a spec
term (hyponym)

Table 1: Baker’s taxonomy of nomigglence at word level (1992)
2.3.2 Recent studies on Non-equivalence at word &v

Ghadi (2009) has written a particular interestihglg analyzingequivalence at word level in
the English technical text and the translationBeansian. After reviewing some of the important
theories on equivalence, he has chosen Baker'sytteothe foundation to studiie use of
strategies by expert and non-expeffrom the original dental text book (in Englisig0
significant words were drawn by systematic randam@ing procedure. The original English
dental book consists of 24 chapters and from e&elpter 5 words were randomly drawn to

come up with 120 words.

The result of Ghadi study is very useful sincetriorsgly show the frequency of use for each
strategies introduced by Baker. Accordingly, tratisg by a general term, the use of loan word
and loan word plus explanation are the leadingegdres applied by both the expert and non-
expert. Unfortunately, the author did not provitle teason or explanation for this preference

and why the other strategies are less used.
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In the article “Translation-Strategies Use: A Ciassn-Based Examination of Baker's
Taxonomy”, Giménez (2005) explorése use of strategies by undergraduat€he study

evaluates student’s translation from English torf§gfa An experiment was conducted among
160 third-year students of English Studies who sspd to be at upper-intermediate or
advanced level of English. Those students were igedv a prior instruction about basic
concepts on equivalence and Mona Baker's categasi@gell as a variety of strategies to solve

non-equivalence.

Giménez (2005) notes that translation using a edlatord; translation by paraphrase using
unrelated words and translation by omission seetpetéavored by Spanish native speakers.
According to the study, Spanish students did netsisategies such as translation by a more
general word and translation by cultural substiutivhile their English classmates did not use
the following strategies: translation using a le@rd or a loan word plus an explanation, and
translation by cultural substitution. It was cord#d that all the students failed to use cultural
substitution. Regarding the failure of the studetite author explains that the students at that
level of translation training are not qualified egb to master the use of given strategies
though they tried to apply provided strategies wheposing to difficult situations. Above all,

the study reaffirms the accuracy and pertinend@aixer’s strategy taxonomy

In summary, Mona Baker’'s categories of non-equivedeat word level and strategies to
address the problem has been corroborated andystr@tognized by many linguistic theorists
and researchers. Its application is not restriotdg in the profession of translation but also in
university training thanks to its soundness and memensibility. As observed in English
Department-Hanoi University, senior students alsares the weakness in dealing with non-
equivalence, especially at word level in EnglishViethamese translation. Moreover, the
majority unaware of the matter of non-equivalertoence, is incapable of tackling it. Under
this circumstance, this study will take Baker'saagmy of non-equivalence at word level and
strategies as the basement of analysis. It is dloe that almost all of the previous study
dedicated to analyze the non-equivalence of Englighsome other frequently used language
such as Spanish, German, Chinese, and Arabidtetg noteworthy that, in this paper, Baker’s
theory will be applied in such a way that trulyleges the problem of English-Viethamese

translation which has not been deeply explored.
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CHAPTER THREE: THE STUDY

In this chapter, in the first half, the author exa®s some typical English — Vietnamese
conceptual and lexical semantic fields so as to@the existence of remarkable differences
between English and Vietnamese. That could be dereil as the premise for further analysis
and discussion in the study. Since there are tooyrdéferences between two languages, the
occurrence of non-equivalence in translation isvikaéle. It is noteworthy that all the

discussion from this section will take the worddeas the main focus.

Afterward, a classification of the non-equivalenae word level between English and
Vietnamese will be proposed based on the form-bappdoach of Mona Baker. Baker (1992)
categories some of the problems of non-equivaleatcevord level as well as introduces
strategies used by professional translators. Tiudysdesires to apply Baker taxonomy and

strategies in a wise adaptation to English- Vietasencircumstance.

3.1. Selected English — Viethamese word level coptgal and lexical semantic contrastive

analysis

3.1.1. Word level conceptual contrastive analysis

3.1.1.1 Concept on kinship

English uses the suffiin-law to refer to relatives related by marriage, ahaewil mother-in-
law and theungrateful daughter-in-lawBut there is no distinction about whether that is
husband or wife’s side while Viethamese does hheeclear separation amonmé chong”,

“me vo”, “b 6 chvng”, “b 6 w”, “anh chong”, “anh vo”, “ch i chong”, “chi w”, em ching’,

uem VO‘”

English uses the prefigtep-to refer to relatives related only by re-marriaget blood, as in
theevil stepmotheand theungrateful stepdaughtefor instance. It also uses the prdifiaif- to
refer to children who share only one pardwdlf-brotherandhalf-siste). It is easy to see the

difference between “step brother” and “half brothier English. i.e. a "half" brother or sister
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shares one parent biologically; a "step" brothesister is by marriage, with no blood relation.

That discrimination is absent in Vietnamese sihegd is no concrete name for those kinship.

For the term“aunt”, Viethamese makes a distinction depending on venethinvolves a
paternal aunt or a maternal one. Accordingly, tleedt/ c6”( father’s young sister) otdi”
(mother’s young sister ) will be used in differesituations. English fails to make this
distinction of relationship in the sense that tleynot indicate whether it involves a maternal
or paternal aunt. It uses a general term for treeand can therefore not be considered as total
equivalents of the Vietnamese terms. Likewise,ahsra distinction betweeithd” (father’s
younger brother) andcgu” (mother’'s younger brother) in Viethnamese. Still the same
domain, let's consider the term “bac” in VietnameBee term is quite vague since it may refer

to father’'s or mother’s older sister or brother.

Vietnamese pronouns differentiate seniority foatiges more clearly than English pronouns
do. The children of one's parents' older siblingscalled ‘anhho” and ‘thi ho”, the children

of one's parents' younger siblings are callech“lv”. These pronouns apply regardless of
whether thi ho”, is much younger than oneself. That shows thath@seless seniority than
one's ‘anh " or “chi hp” and more seniority than one'smi v”. English, in comparison,
only has the one wortcousin” to collectively describe the children of all ofe parents'

siblings without differentiating seniority or sex.

Moreover, Vietnamese kinship terms distinguish leemblood relationsand in-law status
include ‘thinT (aunt or wife of father's younger brother), analg” (aunt or wife of mother’s

younger brother).
Undoubtedly, there might be quite a few other cak&wmonstrating the differences between

English and Vietnamese kinship terms , neverthgiéss beyond the scope of this paper to

provide a detailed account of all the kinship teemailable .
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3.1.1.2. Concept referring to color

Regarding color, according to Berlin and Kay (196Bgre are eleven basic colour in English,

i.e."black," "white," "red," "green," "yellow," "blue,"brown," "orange," "pink," "purple” and
"gray." However, in Vietnamese, there are just 7 basisaneluding green, red, white, violet,
yellow, brown, black. In English there is a straigtinction betweerigreen” and“blue” but

in Viethamese the word “xanh” can be used for botlmany circumstances. For example,
Vietnamese people sayén xanh” when talking about green traffic lightteresd of ‘den xanh

la cay”. Another case is ‘@ xanh” referring to blue sky instead ofalb troi mau xanh da &i”.

In many cases, in Vietnamese, there is no stricéssaty to clearly clarify the level of darkness
or lightness of color in detail. For instance, Vi@nese say “ hoa cuc vang” without wondering

if the daisy is yellow or orange.

On the other hand, when Vietnamese have many gpeafd to refer different saturations of a
single color, “tim” has many sub-divisions such@® hong, tim @, tim hoa m, tim hoa ca,
tim hoa sim, “nau” might be clarified asrfau g, ndu canh giah “do” can be specified as
“do ruc, do tia, dé au, do twoi, dé hon” ; “trang” can be “tring todt, teing tinh, teing duc,

trang heu”.

3.1.1.3 Concept referring to temperature

In English there are 4 basic words about tempesatue. hot, cold, cool, warm, while in
Vietnamese there are also 4 words: ncﬁ“rg mat, anddnh”. Two words “hot” and “cold” is
the two extreme of the temperature and that is #ane for “ndng, anh” in
Vietnamese .However,Afm” and “mat” can not be understood as “warm” amdd!” in
English. The word'warm” in English can imply the comfort and discomforttbé climate

whereas the worditn” in Vietnamese always convey the good feelingrfthe speaker.

Example: Source text: &t thém cai 4o len vao chim !
Target text: Wrap yourself warnthathis sweater!
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Depends on different casesydrni’ might be translated aswng or “dnv’, as illustrated in the
following examples.
Example: Source text: It's getting warm in here.
Target textO day hit dau hoi ndng wi day.

Source text: It's getting warnteday.

Target text: Xem ra hdm nayi ti am din 1én.

When reefing to the temperature, “cold” and “codiigth, can understood &sgugi’ in
Vietnamese. First, “ndi” with bad implication can be translated as “cold”
Example: Source textfn comdi kéo thic an ngui.

Target text: Go ahead and eatgothise the food will get cold.

Source text: Khdug di dé thizc an ngwi hét roi

Target text: The food will getadfi you don't eat it now.

However, “ngwi” with good implication can be translated as “caal English.
Example: Source text: Coiely! Pé ngusi réi hang an.

Target text: Be catefiet the food cool a bit before you eat it.

3.1.1.4 Concepts from communication

It is interesting to examine the answers given tegative question in English and Viethamese.
If the question is either positive or negative, the answer is negative, the respondent will say
“no” in English. However, that is totally differem Viethamese. The answer is directly the
reply for the negative or positive question; theref the answer “no” for a negative question

will equal a positive response.

Example: “Don’t you want to go with us?”- “No{means | do not want to go)

“Anh khdng mén di cling ching em &?” - “Khdng” (means | want to go)
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3.1.2 Lexical semantic contrast

3.1.2.1 Pronouns

In the domain of the personal pronouns, Vietnanesemore formsthan English does, as

shown in Table 1. The use of Vietnamese personahquns pragmatically implies either

intimacy/familiarity, among close friends of thensa age, or a lack of deference and high
degree of arrogance towards the addressee andfdiptrty pronominal referent of superior

age (Luong, 1990).

Persons
P1 (addressor) P2 (addressee) rpe?f’e(rtglr:g ?Eegscl)igh Number
(English "l/we") (English "you") ! \=ENGIIS
he, she, it/they")
toi /
tao may, mi
ta / )
N6, hun |y Singular
To /
minh /
/ minh
Chdng toi /
Chng tao chungmay, bay,
ta/ chingta changbay chingno, chung ho | pjyral
chungto /

minh, chdng minh |/
Table 2: Vietnamese pers@mahouns (Thanh Ngo, 2006)

Another element related to lexical semantics is hédetnamese and English speakers use

words to make reference to persons or items inwbdd around them. Most Vietnamese
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pronouns are kinship terms, and their use dependbe social context and the relationship

between the speaker and listener (Luong, 1990).

Chau uQreat grand father/mother)
Ong (grand father)
Ba (grand mother)
Béac (father’s older brother/ sister)
Ba (mother’s older sister)
Mo (mother‘s younger brother’s wife)
Cau (mother’s younger brother’s wife)
Thim (father’s younger brother’s wife)
Chu (father’s younger brother)
Chud (mother’s younger sister’'s husband)
Co (father’s younger sister)
Di (mother’s younger sister)

I You

Con (son/daughter) ®(father)

Me (mother)

Em ( younger sister or | Anh (older brother)
younger brother) Chi (older sister)

Table 3: Addressing terms used among Vietnamesb famembers (Duong, 1999)

Interestingly, Vietnamese hierarchical kinship egstof pronouns is also applieddatsiders
Even though the listener is not a family memberetative, kinship terms are used as pronouns
to address and refer to friends and unfamiliar rioteitors (Luong, 1990). One uses the
appropriate pronouns depending on whether the passdhe same age as oneself or one's
grandparents, parents, children, or grandchildfen.example, for people older or of the same
age as one's parents, the appropriate pronoun betitldc” , meaning parent's older brother or
sister. If the person is younger than one's paréiésappropriate pronoun could te(” or
“cO”, meaning father's younger brother or sisteofte of the same age as one's grandparents
can be calledéng”, “ba”, or “c u”, which are various pronouns for grandparents apdtg
grandparents. For example, a person who is appedglynthe age of one’s uncle or aunt could
be addressed &kl or cd, respectively. In addition, the way in which ortelgesses himself or
herself depends on the listener's age and statos.irfStance, when meeting someone

approximately the age of one’s aunt or uncle, ittienmon to address oneself esau
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“niece/nephew” in the northern dialect oonc“son/daughter” in southern dialect. When
meeting someone approximately the age of one’srdder, one may address himself or
herself aem“younger sibling” and address the speakechis'older sister.” It is common to
address the listener with pronouns that indicatelder age as a sign of respect (Luong, 1990);
typically, the older the age, the higher the status

1® person | Con | Chau Em | CH|Anh | C6 | Gu| Cha |Bac|Ong| Ba | @
2" person

+ Con + + + + + + +
Chau B B B B H H] &)
Em )] )|+ + + + + + +
Chi (+) + + +

Anh (+) + + +

Co + (+) + + + +

Cau N ) I

Chu + (+) +

Bac + (+) +

Ong I G I

Ba + (+) +

Cu + | (4)

(+) Toi + + + + + + + + + +

Table 4: Kinship terms used in socidéraction: exact (+); not exact +
(Duong, 1999)

On the contrary, English pronouns are not dependenthe social or personal relationship
between the speaker and listener, nor do theyateli@mge or status.

Apart from personal pronouns and kinship terms,tndmese people also use status terms
(occupational titles); e.gdong chi(comrade)giao s¢ (professor), obac $ (doctor), 8p (boss)
and personal names as modes of address and refefen®ietnamese, status terms and
personal names are used to address others andetotaeoneself more commonly than in

English.
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3.1.2.2 Classifiers

Vietnamese has a group of words which not foundmglish—classifiers. The two most
common classifiers in Vietnamese indicate animaey don as in “con gdu’( bear) and
inanimacy i.ecéi as in ‘tai gh¢” (chair). Besides, there are Vietnamese wordsdhasify the
shape and size of objects sucttag(long and slender) incy vang(long piece of gold)cusn
(long and cylindrical) in ¢uon phini (camera film), andmanh (small piece) in fhinh
vai’(small piece of cloth).” According to K. L. Nguge(2004), there are also words that
indicate a set or group of objects suctb@snhom.danin b chén(set of disheshhém ngoi
(group of people), andan bo(herd of cows) odfan it (flock of geese)

3.1.2.3 Word Formation

Another difference between English and Vietnamasezduplication as a way to form new
word. Viethamese frequently uses reduplication semord classes of verbs, adjectives, and
nouns whereas reduplication rarely occurs in Ehglisd is primarily used in words that reflect

sounds or noises such as “click clack” (Thomps@65).

In general, when a verb is repeated, this redatitio indicates movement. For instanegy
(tay) can be reduplicated to indicate a repetitive nogldirotion:vay way (tay).As for the case

of adjectives, reduplication can imply a lesserrdegf a quality. For example, one can imply
that a girl is not as pretty as previously thou@i: ta xinh“She is pretty” versu€o ta xinh
xinh “She is kind of (or less) pretty.” Color terms buas “green,’xanh can have a lighter
shade by reduplicating the wordanh xanh Certain nouns can be reduplicated to indicate
reoccurrence or multiple instances suclngay ngay‘day day,” which implies many days or
all days (C. T. Nguyen, 1999; G. T. Nguyen, 2003).

Also in reduplication, Viethamese has the uniguenfax which people add the combination “-
iéc” into the word ending, as in “saclési bat béc, phy phiéc, ca phé ca péé etc.”. Certainly,

there is no such phenomenon in English word foronati
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Summarily, as illustrated in the contrastive aselpetween English —Vietnamese conceptual
and lexical semantic perspective, there is a bglggween Vietnamese and English language
which it is strongly proved that non-equivalencdl d@efinitely a fact every translator, sooner
or latter, will experience. In other word, the mipie that a translation should have an absolute
equivalence relation with the source language i®xtroblematic. As clearly clarified above,
English and Vietnamese have many differences iceqats, in word usage and word formation
which lead to the non-equivalence at word leveltlod two languages. This problem is
especially focused by Mona Baker in the bdokOther Words: a Coursebook on Translation
(1992)with a sound explanation and discussion. Therefuiszpaper will take her arguments

as a strong foundation of analysis but dedicatenglish —Vietnamese translation.

3.2 Classification of non-equivalence at word level

3.2.1. No equivalent words between 2 languages, esjlly culture- specific concepts. The

source language word expresses a concept totallylimown in target language.

It is obviously difficult for one to translate a vebin English into Viethamese and vice versus
once it does not exist in the target languages & Herculean task for a translator when he has
to transfer a concept that people of TL has neeardabout. Cultural concept is not the only
but the most common case in which a translatoikedyl to introduce an exotic concept to

people of TL.

Not surprisingly, no matter how excellent anslator can be in terms of both linguistic
and cultural backgrounds, there are always conc#ys cannot be translated from one
language to another. This phenomenon has beenedeéis “cultural untranslatability” by a

great number of international researchers and achol

It is noteworthy that “cultural untranslatabilitys likely to happen due to so many differences
between Western and Oriental culture, in genenmad, Bnglish and Vietnamese culture, in
particular. In addition, geographical featurestdrg and development level of two nations

contains many distinctive points generating certancepts that can not be translated in a way
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that Vietnamese people can easily comprehend. Kultti something which can not be

conveyed through words. All of these lead to theslof meaning in translation process.

When comparing English and Vietnamese, it is geétgy to figure out many cultural terms that
are absent in the other. Some non-equivalent @lltategories which are considered hurdles
by many inexpert are listed in table 6 as a quekiaw. Each category is supported with
several examples. In fact, there are many othegoaies in cultural field that can confuse a

translator when seeking for an absolute equivalence

English Vietnamese

Categories

Food and drink Meat pie Banh troi
Continental breakfast Banh tét
Vegemite Banhuot
Pizza Ban thang
Sandwich Ché kho

House and furniture Manor Nha san
Bungalow Tu ché
Cupboard

Clothes Balaclava, Ao Tt than,
Sneakers Ao dai

Political regime Shadow Cabinet, Chua Tich Uy Ban Hanh Phap
Front Benchers TrungUong,
House of Representatives | Bi Thu ThanhUy

Occupation Access And Equity, Ngh¢ Ban Chéao Péi,
Drag Queens Quan ftr

Traditional practices Muckup Day, Tét Han Thre
New Year’'s Resolution Cay Néu

Cauboi

Ethical issues Fair Go, So Vo

Wife Swapping; Chir hiéu
Tiét Hanh

Table 5: Selected categories and examples abouti@uConcepts

Vu (2007) takes the cultural difference between ¥f@sand Oriental society and among
nations as the root of linguistic untransbilityoprcal monsoon climate, complex geographical

position, and long traditional water rice agricudtuare the elements creating Viethamese
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culture. Therefore, words related to rice proceg$iieo mz, lam @&, gau giai, giu song, bon
thac, bondon dong, xay, gid, dgin, sang, thing, fimg, nong, nia, &, geo t, Nép cm, tam
xoan, im, cam, tiu; banhda, banhdic, banh chng, banh dy, banh gid, banh khdc, banh
com...) marriage procedured¢gm ngd,an hsi, thach ardi, nép cheo.), beliefs and religions
(dinh, chua, mdu, am, pki, dién tho, ban thy, ngai, bai v, miu thaii, chia theong ngan. ) are
very popular to Vietnamese but quite exotic to igmers.

Another typical cultural difference between Englesid Viethamese is individualism. In some
cultures, individualism is seen as a blessing asduace of well-being; in others, it is seen as
alienating. In his publication, Hofstede exhibiksdlvidualism Index Values (IDV) for 50

countries and three regions, but due to the linsgate, this paper will extract a part of it.

Country IDV Country IDV
USA 91 Philippines 32
Australia 90 Malaysia 26
Great Britain 89 Hong Kong 25
Canada 80 Chile 23
Netherlands 80 West Africa 20
New Zealand 79 Singapore 20
Italy 76 Thailand 20
Brazil 38 Equador 8
Arab countries 38 Guatemala 6

Table 6: Individualism Index Values among naticas ddapted from Hofstede , 2000 )

This table does not provide Vietnam’s index, howguéher Southeast Asia’s index can reveal
a meaningful interpretation. The IDVs for Southe&sia nations are far lower than the average,
and the United States, Australia and Great Brit@ive a high degree of individualism.

That explains why a normal word i.e. “privacy” whie used with high frequency in English

might cause big trouble when being translated Wigtnamese. In western countries where
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individualism is a social common value, personafgmy is of prime importance. In English,
the word “privacy” describes the right to keep theersonal matters and relationships secret
(Cambridge Advance Learner Dictionary, 2008). Ineotwords, a personal life, business, and
document, information must be respected and netfered. Unfortunately, in Vietnamese
there is no concept which directly denotes thisesim Oriental culture, collectivism is strongly

appreciated.

Political regime is one of the lexical sets thaudle a great number of incongruous pairs. The
word “Speaket extracted from the title “Speaker of the House'British or the United State
Houses is translated as “@hich Ha Vién” in Vietnamese. The Speaker is a leadership
position in the majority party and actively worksget that party's legislative agenda. When
translated as “GhTich” in Vietnamese, the word “Speaker” is misundsydtas occupying the
strongest power of the House and he/she is thécomake the final decisions. Nevertheless, in
many nations, especially those with the Westmirsgstem of government, the position of
speaker, modeled after the Speaker of the Britistisd of Commons, is ideally scrupulously
politically neutral. In other word, the Speakethie person to negotiate and manage the

House's debate.

Another case in Ethical Issues field is the woti#t'hanh” which indicate the morality, the
faithfulness of a wife to her husband even thoilnghis alive or not. In Vietnamese this word
does not only refer to the sexual relationshipdish the honesty and morality of a woman,
which can not be conveyed through the word “chgstit English. Since the day couples make
the religious vow, according to Confucianism, thenven must be totally loyal to their husband
and even can not build up or express desire ta@ithespinster who has never been married

can not have sexual relationship with anyone togetdheir virgin and their reputation.

In Vietnamese, the wordhiéu” refer to the responsibility of children to theiarents even
when they are alive or pass away.As a young cbild,must obey one's parents. When they are
old, one must take care of them. After they pasayawne must honor their memory by
worshipping them. At all times, a child should batgful to his or her parents for raising and

teaching them. Generally speaking, it not onlyrésponsibility but also the way of caring and
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showing loves to one’s parents especially wherr thegients are getting old. It is hard to find a
relevant word to describe this concept in Engligte reason is that western culture emphasizes
the children independence right in the early age,theat when people are mature, their
relationship with parents is not as close as thhog@riental society. It is nothing wrong when
elderly people in Western nations lives in nursgridmomes but it is strongly disapproved in
Asia where children are expected to be the shosilidertheir ancestors. The closest translation

for the word “héu” might be “filial piety”.

“Continental breakfast is another challenge for English- Viethamese tedos since it is an

unknown concept in Vietnamese. In fact, a typicabrtinental Breakfast” consists of
croissants, or bread, some marmalade, and coffemaoA "Continental Breakfast" is a lighter
option in comparison to a Full English Breakfashjah is usually greasy, fried foods and quite

meat heavy. It is impossible to find a Viethamegeivalent for this term.

“Stakeholder”is translated by English- Viethamese dictionary'ragroi giir tién dat cuoc”.
However, when considering a sentence “On the evieisofleparture for the US and Brazil,
Prime Minister Manmohan Singh on Friday said timalid was a important stakeholder in the
endeavor to address the challenges of nucleariggederrorism”, people do not see any link
between the word and the above Vietnamese tramslafihe translation “ngpi giir tién dit
cugc” will misinterpret the true meaning of originaixt.

“Collect call” is a telephone call that the receiving party ikedsto pay for. It is a normal
concept in English but quite exotic in Viethameseieaty. Viethamese people only get used to
the practice that the caller will be the one to phgne fee. Thereby, it is impossible to find its

perfect Vietnamese equivalent.

3.2.2. Concepts are known but no equivalent words iTL. The source language concept is
not lexicalized in the target language.

>

The conceptquan tt” decribes a talented and straight forward man wigsgss many good

quality in accordance with Confucian. There is noiealent word in English. In case one has
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to translate it into English, he might have to tise word “gentleman” but it does not truly
match with each other as “gentleman” means a mam iwipolite and behaves well towards
other people, especially women or a man of a hagias class (Cambridge Advanced Learner

Dictionary, 2008). So the soundness of this traesiee is restricted in certain circumstances.

Besides, in English there is a concept nantedfacto relationshipwhich is not lexicalized in
Vietnamese. In fact, in Vietnam this concept existdong but Vietnamese words and phrases
(i.e. ba bé, ba nih lay vo bé) can not convey the whole meaning of the Ehglise. “De facto
relationship” means marriage without legal ceréifee As defined in Australian law of property,
a de facto relationship covers all relationshipsvieen two adults (over the age of 18) who live

together as a couple; and are not married; andarsiblings or a parent or child of each other.

3.2.3. The target language lacks a superordinatet inay have a specific word but no

general word.

Mona Baker (1992) proposes the necessity to graugabwlary in a language into some
conceptual fields. She states thamantic fieldsare the division “imposed by a given linguistic
community on the continuum of experiences” (Bak&92, p. 18). She introduces some certain
semantic fields such as “SPEECH, PLANTS, VEHICLEE&TANCE, SIZE, SHAPE, TIME,
EMOTION, BELIEFS, ACADEMIC SUBJECTS, and NATURAL HHNOMENA”. In
addition, lexical setsare “the actual words and expressions under eetdi {Baker, 1992,
p.18). Baker continues with clarifying the hierarasf semantic fields, from the more general
words, namelysuperordinate to the more specific i.dryponym For example, in the field of
FURNITURE, FURNITURE is a superordinate and taldesk, chair, cabinet, bookshelves,

armchair, couch, cupboard, hammaock, sofa, rug, etc.

“Problems” is an extraordinarily frequently used word in Eslglbut it might be a puzzle for
English — Vietnamese translator since there areat ggumber of Viethamese words nominated
to be equivalence but each of them owns a siglifigrdnt connotation. It does have a list of
Viethamese words which can be thought of such agin @ (issues), #n man/tt nan
(irregularities), kho kin (difficulties), t& ngai (obstacles), trc tric ( as in mechanical
troubles), bin ching (complications), #t thic (queries). "Problems" can, however, be
translated as "ang”. “Breathing problems” should be translated @srhg kho tio".
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Similarly, "rice" can be interpreted as 4mua, thoc, go, com, am, bong " in Vietnamese

depending on whether one is planting it , harvgstincooking it or eating it .

English does not have the general word“fdén” in Viethamese. English words that describe
groups of animals are “herd (herb of cattle),” thko(flock of geese)” and “school (school of
fish)”. It may be difficult for Vietnamese transtas to use English vocabulary that consists of

lexical-semantic distinctions which do not preseri¥ietnamese.

3.2.4. The target language lacks a hyponym

This phenomenon is noteworthy since it is likelyotaur during a translation course. It is quite
the opposite of the above case, which means i thethere are not enough specific terms to
illustrate words in the S.L. For example, a supdir@ate as the worthouse" in English has
plenty of subordinates such asuhgalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut, mansimanor,
villa, hall” and in Vietnamese there are a number of words‘titha san, nha tranh, nha tranh
vachddt, nha 14, nha ngoi, nhaagh, nha won, biét thy, vila, nha choi, tupau, nha tet”.
However, specific terms do not equally match eattterp resulting in the non-equivalence
between S.T and T.L.

Correspondingly, a semantic fieldooking” in English has many lexical sets such lail
roast, bake, brew, stew, braise, simmer, poacHi, ggal, glaze, prick, browhbut Viethamese
sets including'luéc, xao, chién, rang, bac, ran, trang, rimydmng, neéng Wi, hip, hip cach

thiy, ham etc.” do not completely go with its counterparts.

In Vietnamese there are at least fifteen hyponyorsa superordinaté'to wear”, but
Viethamese general term are absent. There manyngigpoto count such agé (as in ‘4é toc,
rau”), di (as in ‘i giay, vé, bit éit, hia, hai”),mac ( as in “miic 4o, qan”), ddi ( as in 46i ndn,
mii, toc gi”), chit(as in “chit kiin”), deo (as in ‘@eo kinh, nén, day chugn, ca wt”), thit ( as
in “ that day king, cawt”), #anh( as in ‘danh ptn”), thoa(as in “thoa son, kem 6hg ring”),

td (as in “t6 son”)bdi (as in “bdi son, mdc hoa”),xic (as in “xrc thibe, dau”), xit (as in “xt
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dau thom”), d6ng (as in ‘@6ng kio"). All the above Vietnamese hyponyms can be tiatesl as
“to wear" or "to put on”. “To put on” can not go thi“hair” but “to put on a wig" is accepted.

Besides, "to wear” can be replaced by "to applgt jo case "to apply makeup”.

As for the verb'to carry”, there are so many Vietnamese words can be thafglsuch as

“ dem,dwa, mang, VAc, xachigi , cdng, @m , dm , bng, khiéng, ganh, qly , deo, déo, cl,

lai ,thé , diu , hung, bé, kéu ,cdng kénh Vietnamese word choice will be subject to whabe
carried and how people carry it. For instanegng means ‘to carry a general objectac
means ‘to carry on one’s baclkhiéngmeans ‘to carry a heavy objecbéng k¥ means ‘to
carry (a child) on the side of one’s hikach means ‘to carry an object with a handle’, and

bung means ‘to carry with both hands and in front o#’srbody’.

There are approximately seven Vietnamese specdidsvreferring to théost of something, i.e.
"mdt, thua, kc, that, sut, bgi, chét". Therefore what is lost will determine the Vietmese
words to be used, for example one will uséitas in mdt tién (lose money)mdt ban (lose
friends), mat mit (lose face)mat niém tin (lose faith) ; "thua" as intHua trin (lose a battle),
thua cuc (lose a contest); 'at" as in"lac duong (get lost),lac huong (lose the direction); "
that" as in thdt tinh (lose one’s love)thdt vong (lose one’s hope); i$' as in sut can (lose

weight); " ai" as in bgi trdn (lose a war)", or "cft" (lose one’s life).

Another case is the nodao” in Vietnamese. In English there are over ten sulsidns such
as ‘shirt, blouse, sweater, windcheater, pullover, ¢gat, coat, jacket, slip, shawl, cape,
smock, dress, tunic, etchowever, Vietnamese words includingd' sr mi, 4o knh, dodm, &o

béng, ao choang, 4ei ao dai” are not enough to transfer meanings of its Engl@nterpart.

Referring tothe state of producing lightEnglish made a clear distinction amorgparkle,
glitter, glisten, glimmer, twinkle, shimmer.e. “Sparkle To shine brightly with small many
points of light ;Glitter: To shine brightly with many little flashes of lifg Glisten: To shine
from a wet surfaceGGlimmer. To shine with a faint unsteady lightwinkle: To shine with a
light that changes rapidly from bright to fainthoight again;Shimmer To shine with a soft
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light that seems to shake slightly”( Cambridge Awhed Learner Dictionary, 2008). A

Vietnamese word for these might only bag‘lanh”.

To describghe moving of a part of bodyEnglish propose many words such as shake, tremble
shiver, quiver, shudder i.eShake to move or make somebody or something move witirts
quick movements from side to side or up and dolvamble to shake slightly, usually because
of coldness, fright Shiver to shake suddenly because of coldn€asyer. to shake slightly; to
make a slight movement because of strong emptiShudder to shake suddenly, violently
with horror ,disgust"( Cambridge Dictionary, 2008)ietnamese does not have enough

hyponyms for each item.

3.2.5. Differences in expressive meaning

Another common problem a translator encounterbas @t a time he translates a word which
has different expressive meaning in S.L. and T.dr &ample the wordseéxy in English
means “attractive” which generally has a posite@nplimentary meaning. On TV, it is used
often. For example, on Star World Channel, thewsh@rey’'s Anatomy” is advertised as
“better, funnier, and sexier.” For the show “Anoam Idol”, they advertised it as having “the
sexiest judges”. Nevertheless, in Viethamese itnaéihiéu @i, goi tinh” (wearing erotically).
Hence if in the sentence “You look so sexy toddsdhslators interpret that “HOm nay enatth
la khiéu @i”, it might insult the listener and make her miderstand the compliment of the

speaker.

For Americans, a strong individual is a better ammeone who can "stand on his/her own two
feet"; someone who stands out as an individual.\Hketnamese, a group member should not
stand out. In fact, translating the woiddividual” in the compliment in English, "She is a real
individual!" to Vietnamese becomes an insult: “@pthuc ar rat cd nhan”. This pejorative
remark has the combined sense of: She is weirfefdiit) and selfish (does what she wants

without conforming others).

The word ‘&xotic” is another example. It means “unusual and ofteitiag because of coming

(or seeming to come) from a distant country” (Cande Advanced Learner Dictionary, 2008).

34



“Exotic” has a neutral or even positive meaningnaost of the case. However, in Vietnamese,
the adjective “nga lai” often convey a disapproving meaning. It rsféo something which is

not suitable or even against Viethamese culture.

3.2.6. Differences in physical and interpersonal pgpective

Baker (1992) notes that the TL may make more oefalistinctions in meaning than the SL (p.
22). A word in English might conveys additional memgs relative to Vietnamese one, hence,
it makes translators confused which words to bel ygeperly provided that the context itself
offers them enough detailed information. The phsisferspective concerns the location of
things or people in the context with others. Foaragle, in English, comé& means getting
closer to the place where the speaker is or isstwhile ‘go0” means getting away from the
speaker. The same explanation for other pairs asctake- bring” .Vietnamese does not make
such a distinction.

“Interpersonal perspective draws the attentionh® telationship among participants in the
discourse” (Baker, 1992, p. 23). For example, witbrd “to give, Vietnamese makes a
distinction on whom to be given. If a junior givpsesents for his seniors, or the elderly,
Vietnamese use “Bil, ting, dng, rap”. The English verb“to give” corresponds to Viaimese
verbs duwa (to give with one handgho (to give to someone of your status or youngényg (to
give to someone who is slightly higher in statas)dbiéu (to give to someone who is much

higher in status or age / to give with great respec
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CHAPTER FOUR: SUGGESSTIONS AND CONCLUSION

Non-equivalence at word level between English anetndmese is undoubtedly inevitable.

There are numerous examples of cases to proventhaequivalence is a fact which a

translator absolutely will encounter in reality.nitay be that the concept or idea is new to
Vietnamese people, as in the case of “privacy”,cwhs, in fact, a relatively new concept in

general, and a very difficult concept to understand explain in many languages. It may also
be that the concept is known or understood keretis no specific word in Vietnamese used
to express it. Another difficulty is that, in addit to their concrete meaning, some words have
special connotations that are not conveyed by tieen®¥mese word for the same thing and so
forth. There has been a strong need to figure gy strategies to cope with these problems,
striving for the correspondence in cross-linguisamslation. The strategies listed below can be

used to handle cases of non-equivalence at wodd lev

4.1. Strategies to tackle non-equivalence at woré\vel

After dealing with the difficulties implied in thack of equivalence at word level, Baker (1992,
p. 26-42) proposes nine strategies to solve noivalgmce at word level. When applying to

English — Vietnamese circumstance, a strategy mittdd; hence, totally there are eight

stategies to be introduced in the following section

4.1.1 Translating by a more specific word

The strategy of translation by a more specific t@ngponym) is the opposite of the following-
mentioned strategy of generalization. There is aning that this strategy might lead to over
interpretation of the source language meaning, lwindhe majority of cases seems to be more
dangerous than over generalization. However, inesamases, it may be appropriate or
necessary to use a more specific word to translaté&nglish word into Vietnamese. This
usually involves choosing among several differentds, as there may be many Vietnamese
words that correspond to the general category @nimg expressed by English word.

Example 1:
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Source text: Almost a quarter of people in the Wkndt wearsunscreen to protect
themselves from the sun's rays. (“Many in UK,” 2P06

Target text: Gn nhe mét phan tr ngeoi dan Anh qac khong thogkem clang ning dé
bdo é lan da kisi cac tia tr mat troi.

As in prior analysis, there is no Vietnamese gdneoad correspond with the verlwéar” in
all cases. But depend on each, translator neegdoaudifferent Vietnamese word which is
suitable and applicable in that context. In thigraple it is necessary to use the word “thoa”

instead of “nic” in Vietnamese since it sounds more natural.

Example2:
Source textXiong Minggiang, born with a deformity, is carried his mother’s back.
(“A Mother’s love,” 2010)
Target text: Gu bé it nguyn bim sinh Xiong Minggiang thng diroc me diu sau
lung.

Vietnamese has many words that meancaory’ with distinction being made depending on
the size and shape of the object and how it isiezhrfe.g. in the hand, or in the arms...).
Acordingly, there are some Viethamese word to leelusuch as #em,dwa, mang, vac, xach,
dsi , cbng, @m , dm , bng, khiéng, ganh, qy , deo, déo, cly, lai , tho , diu , heng, bé,
kiéu ,cong kénh!In this case,dju” is the best choice.

Example3:

Source text: During et holidaya number of villages in northern and central Vietha
hold rice cookingcontest. (“Rice Cooking Competition,” 2009)

Target text: Trong gb Tét, mjt s6 lang é mién Bac va mén Trung Vet Nam 6 chirc

cusc thi ndu com.
Similarly, the English word fofrice” can be translated by many different Viethamesedao

depending on whether one is planting it, harvestingpoking it, or eating it. In these cases, the

English word alone is not enough to determine fh@@priate Vietnamese translation, and it is
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necessary to examine the English context.

Example 4:

Source text: The man wearing red craisiny father’s closest friend.

Target text: Ngoi dan dngdeo ca wt dé 1a bgn than nlat cia ko toi.

As introduced in the previous chapter, there araynaays to translate the verlwéar” in
Vietnamese. The duty of a translator is selectirgright word among many. In this example,

it should be translated age'o” to sound Vietnamese.

4.1.2 Translating by a more general word

Translation by generalisation is one of the moshrmonly applied strategies in dealing with
various kinds of problems in translation. The ttatts usually uses a more general word
(superordinate) or a more commonly known to repl#ue more specific one. Yet the
possibility of relative ease of rendering a proké¢imspecific concept with a more general one
may result in excessive generalization and eveytuabversimplification (loss in meaning) in
the translated text. Above all, using a superoteimsone of the popular strategies for dealing
with many types of non-equivalence. It works equaléll in most, if not all, languages, since
the hierarchical structure of semantic fields ist nanguage-specific. Under certain
circumstances, it may be appropriate to use a meneral word to translate an English word
with no specific Vietnamese equivalent.

Examplel:

Source text: ...meaning can not be completely detexanyithin the historical,
geographical, and cultural miliewithout consideration of social aspectate,
W.R., 2006)

Target text: ...ng nghia khéng ti chinh xac 8u ngeoi dich khéng quan tandt cac

khia eznh xa i ma ch dya trén _mdi trong lich sr, dia li, win héa .

The word“milieu” refers to the physical, social conditions whictoypde a background in
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which someone acts or live. Obviously, its meanmgnore specified than the word “moi
truong” (environment) but it sound agreeable in thisteat.

English makes distinctions among sedan, coupethesformer have 4 seats, two or four doors
and a separate section at the back for bags, l@mesases while the latter just have 2 seats.
Besides, there are some other items suclaat®; limousine, limo, banger, jalopy, automohile

WA AN

Vietnamese, on the one hand, refers to all fourelyhmotorized vehicles as “6 t6”.
Similarly, the English wordspaw”, “foot”, or “leg’ may all be translated by the Vietnamese
word “chan”, which does not suggest any probdeai comprehension in Viethamese, as it

should be clear from the context which of thesedsas meant.

Example 2:
Source Text: She is interested in how the messagt®e sweaters evolwwer time.
(Bergquist, 2010)
Target Text: @ dy quan tamdi viéc nhing thdngdiép trén nhiing chiéc 4o lendé thay
doi nhe thé nao theo thi gian.

Unlike “change”, “evolve” denotes the change dunnidions of years or a gradual process of
change. What the translator did is finding the gswinafield then grasping the core

propositional meaning

4.1.3 Translation by a more neutral/less expressiweord

This strategy is particular useful when a translatecounters an expressive word .If carelessly,
he might fail to convey the true meaning or evamseamisunderstanding. There are cases even
the translator picks up a word which seems to edent but perceived differently in the target
language. Therefore, using a less expressive gamegnce in the target language to avoid the

risk and to sound natural is a good recommendation.

Examplel:
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Source text: Galenia pubescens, an exoiént from South Africa has been found in
great numbers in coastal environments in the sofithpain. (Garcia Lomas,
2010)

Target translation: Mt logi cay l xudt xia tr Nam Phi tén 1a Galenia pubescetis
dwoc tim thiy ¢ cac ving ven Bn Nam Tay Ban Nha

Back- translation: A strangplant from South Africa named Galenia pubesceiss ha

been found in great numbers in coastal environmiertise south of Spain.

“Exotic” has no absolute equivalent in Viethamese and ro#dmyr oriental languages. It is a
word used by westerner to refer to unusual, interg@shings which come from a distant
country. The orient does not have a concept of wahakotic in this sense and the expressive
meaning of the word is therefore lost in transkatio

The word“sexy” should be transferred as “cyrii” in Vietnamese since it is more neutral

and not likely to convey a disapproving meaninggas tinh”.

Example 2:
Source text: The number of computers in schoolsrheshroomeadh recent
years.( Cambridge Advanced Learner Dictionary, 2008
Target text: keong may tinh trong cac#ong hpc da ting nhanmhitng nim gin day

Back-translation: The number of computers in schd@als increased fastig recent

years.

The verb“mushroom” refers to the tremendously fast growth, but thetvVamese expression
“moc I&n nhr nam” implies a negative meaning. ‘dd 1&n nhr nAm” is often used to mention
the over-heated or uncontrollable development. Hemcthis case, it should be replaced by a

more neutral word “increase” since the growth iamfity of computer in school is good news.
Example 3:

Source text: Overseas Vietnamese was delightedreitarkable changes in the

motherland (“Overseas Vietnamese nun,” n.d.)
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Target text: V@t Kiéu vui mig treéc nhing thaydsi dang K ¢ qué hrong.
Back- translation: Overseas Vietnamese was deldgivieh remarkable changes in the

homeland.

It is quite dangerous to translat@dtherland’ as “mau quic” as each single syllable meaning
People from the United States and former Bristislorasts would sometimes describe the
United Kingdom as the "Mother Country”, often camg/ a strong British Imperialist
connotation. Other Vietnamese versions such d&s$ fne, qué me”, still, bring about an

unnatural feeling; hence, “qué&dng” should be the best translation.

4.1.4 Translation by substitution

This strategy involves replacing a culture-spedifen or expression with one of the different
meanings but similar impact in the translated td4bst Vietnamese translators dislike this

strategy and prefer direct translation claiming thes a way to respect for the original text.

Cultural equivalence substitution

The strategy of translation by cultural substitatiovolves replacing a culture-specific item or
expression in the source text with a target langusggm which describes a similar concept in
target culture and thus is likely to have a similapact on the target readers.The obvious
advantage of using this strategy is that it gives ieaders a concept which they can identify
and which is easy to understand, familiar and appeto them. The translator then avoids the
necessity of providing footnotes or lengthy exptares of the item. With certain texts, e.g.
those where historical background is very importérs strategy should not be employed as it
may lead to overgeneralizations or simple misundedings. However, translators are
motivated to make some additional appropriate cesungthe texts they are translating in order
to achieve the cultural appropriateness. Even thoiilgs not a compulsory duty of the

translator, the outcome of these efforts is trulgnaable.

For example, HSC’ —the abbreviation of Higher School CertificateNew South Wale should
be translated as #bg ta tai Uc” hac “Bang ©t nghiép phd théng trung hc Uc”. “Junior
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High School'’ and “Senior High School” in the United State of America is transferred as

“Trudng Trung Hbc Co S6” and “Truong Trung Hc PR Thong” respectively.

In British and Australian universityVice Chancellof should be translated as ‘& traong”,
“Hiéu truong” instead of “Phd \@n Truong”, “Phd Higu Truong” because this person manages
both the educational and administrative system umigersity. If this position is translated as
“Pho Vién Truong’or “Pho HEu treong”, Vietnamese people will misunderstand that besd
not play the primary role in the university anddsbnot have power. However, that is not true
since a chancellor does not directly administer dineversity and that is just an honored
position.

Likewise, “The baby weighs sipounds (dtra bé caniugc 6 can Anh) should be translated as
"dtra bé carduoc hon 2 ki 7". Or "The two houses are lydrdsapart” (Hai nha cach nhau 100
ma Anh) will be translated as “Hai nha cach nhanghl00 thréc™.

Interestingly, Mother Day’ is translated as “Ngayd_Vu Lan” in Vietnamese. In two cultures,
“Mother Day” and “Ngay E Vu Lan” share a common meaning as a day to horthen and
motherhood.

Functional equivalence substitution

A practically good way to be considered is usingcfional equivalence substitution. For
example, Shadow Cabinetis translated as “Bi cacdéi 1ap” even though the word “Shadow”
means “Bongdi “in Vietnamese. If the translator use the Vietms@ combination “Bi cac

bong 617, it is likely that many Vietnamese will not undand.

Another example, “Kremlin protested against the W/iouse” should be translted as “Chinh
quyén Nga cldng déi Chinh qugn Lién Bang Hoa Ki” sinceKremlin” palace is the symbol of
Russia and theWhite Housé is the head of the United State’s power. Thedlaied version
“Kremlin chong d6i Nha Tring” is probably acceptable but there are chancas riany

Vietnamese will not comprehend clearly the message.
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A functional equivalent of The Internal Revenue Servi¢an the USA can be translated as
“Co quan thé vu” instead of “Och w thu nhip thié noi bo”. “The Pentagofi which means a
five-sided shape with five angles is often trarelainto “Lau Nam Goc” or “Bd Quic Phong
Mi". “The State Bank of Vietnarthis transferred as “Ngan hang Trumgpng Viét Nam”

whereas “Ngan Hang Trurgong Nhit Ban” is rendered as” Bank of Japan”.
4.1.5 Translating by using a loan word plus explartgon

Another strategy which is particularly useful inatleg with culture-specific items is the
strategy of using a loan word. This also helpshia tase of very modern, newly introduced
concepts. The loan word can, and very often evenldhbe followed with an explanation .The
reader does not have problems with understandiagdthis attention is not distracted by other
lengthy explanations. There is some objection i® $trategy in Vietham, as many translators
prefer to select new words in Vietnamese rathen tharrow English words. However, this
strategy is very useful when the translator deahwioncepts or ideas that are new to
Vietnamese audience, culture- specific items, aggr names of diseases or medicines that

are widely known in English names.

For instance, HIV and AIDS are two loan words thra frequently used in Vietnamese, as they
are referred to by their English names in almostgyart of the world. Because these words
have been in common used in Vietham for a long (tithey are often used without any
accompanying explanation. Whenever a loan wordseduit is better to give an explanation.
ORESOL, for instance, stands for Oral Rehydratiolut®n (dung dch bl mréc bing duong
udng). In many packages, it is written in English lwihe explanation in parenthesis as
ORESOL (mudi uéng dé bui nugc).

Also in medical field, Gastroesophageal reflux dgge commonly referred to as GERD or acid
reflux, is a condition in which the liquid conteat the stomach regurgitates (backs up or
refluxes) into the esophagus, inflames and dam#gedining of the esophagus. So the best

way to translate this term GERD (Trao ngegc da day thec quin la tinh trgng thuc quan tré
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nén viém &y dwdi tac dung qia aciddi tir dg day 1&n)

The new items asbbomerang must be thoroughly explained. Hence, after uding loan
word, the translator needs to include an explanasio that reader can better understand. ,
“boomerang” is described as “a curved stick thatemvthrown in a particular way, comes back
to the person who threw it” but it can be added tlomerang can be used for animal
hunting”. The completed Vietnamese version shoaBaunvrang (it dung aia th dan Uc
ném ra baydi dich roi quay \é chd ngoi ném, cé th lam i khi sin kin)

“Hitchhiking backpackers can be corresponded witidy bal@ or “khach du ich ba 16” and
the explanation khach du ich deo balé throng ditng béndwong \ay xe tilxe vin tGi xin di
qua giang".

“Mandolin” is a well-known musical instrument with metal sy (usually eight) arranged in
pairs, and a curved back, played with a plectrumit§translation can bé&an Ming @6 lin

(d7an tam day, &p theo @p, day tron, clei bang céi ko ga)

4.1.6 Translating by using a paraphrase

Translation by paraphrasing is another of the jpbssvays in coping with problematic items in

translation. When using it the translator has twesible solutions at his disposal. The main
advantage of translation by paraphrase (no mattethver with the use of related or unrelated
words) is that it is possible to achieve a highelesf precision in specifying the meaning of a
word or concept that poses difficulties in transikat The main disadvantage of this strategy is
that it usually involves replacing one item withexplanation consisting of several items. Thus
a striking disproportion in length of the sourcgttand target text may occur, which is hardly
ever a desirable effect. However, this strateggpiglicable for the term that is known but not
lexicalized in the target language and the casdoah word in the source language.

Paraphrasing is also helpful in addressing thelpmolof semantically complex words.

Example 1:
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Source text: As committed, when the integragswrts are fully open, gaming areas
will take up less than 3 per cent of the Gross Flaea for Marina Bay Sands...
(Imelda Saad, 2010)

Target text: Theoan, khi cac khu ngtdieng ket hop da chic ning me cira hoan
toan, khu wc song bai chchiém chra i ba phin tram tong dién tich nait bang
cua Marina Bay Sands...

Back-translation: As committed, when the multi-fiorally connectedesortsarefully

open, gaming areas will take up less than 3 pet oéthe Gross Floor Area for
Marina Bay Sands...

As in dictionary, “integrated” is an adjective refag to the stated of combining many
different parts are closely connected and work es&ftlly together, but it is not lexicalized

clearly in Viethamese. So the translator needss® ai set of different word to express the
meaning.

Example 2:

Source text: “Urbanization, Migration, and Poveitya Vietnamese Metropolis”
presents the findings of a major interdisciplinaegearch project led by the
SSRC's Vietnam Program and sponsored by the Fouddadion.
(“Urbanization, Migration and Poverty,” 2009)

Target text: Bn bdo caabo thi hda, di @ va ngheaidi ¢ cac trung tdmdn cua Viét

Namda dwa ra nhing ket lugn aia mpt di &n lbn nghién ¢u trén nhéu linh wec
do chrong trinh SSRC ¥i Nam thec hién va tai to boi T6 chic Ford.

Back-translation: The report Urbanization, Migratipand Poverty in a Viethamese Big

Centres presents the findings of a major researofept in many areated by
the SSRC's Vietham Program and sponsored by the Fawndation.

The word*interdisciplinary” has been commonly used with the meaning “involving or
more different subjects or areas of knowledge”, éasv, there is no Viethamese word to

convey such a complete idea. Paraphrasimgrdisciplinary” by a set of Vietnamese word
“trén nhigu linh wc” is preferable.
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Example 3:

Source text: ...the ministry was encouraging all stid nationwide to complete junior
and senior high school, although compulsory scladt@ndancevas only
through the fifth grade. .( “Graduation rate at thiggchools,” 2010)

Target text: ...B dang khuyn khich &t ci hoc sinh toan gdc hoan thanh éc trung
hoc o s va trung lac pho thdng ndéc du gido @c bat busc chi @én hét lép nam.

Back-translation: ...the ministry was encouragingstildents nationwide to complete
junior and senior high school, although compulsedycationwas onlythrough
the fifth grade.

Similarly, “attendance”is comprehensible to most of Vietnamese sincesttgenothing new in
the concept, yet, delivering the idea by a Vietnseneord is impossible. Using Vietnamese
words “sr to6i duy”, the translation will sound non -Vietnamese. Rpaasing it by a

combination of Viethamese items has brought owtaeptable translation in common sense.

Example 4:

Source text: To make education availatoleveryone, HCM City has built more
schools and community learning centres, in additmoffering tuition support
to needy students via scholarships or monthly aluves to

families.(* Graduation rate at high schools,” 2010)

Target text:Pé mpi nguoi dandeéu co the tiep ain wi giao duc, thanh pd HCM dang
xay deng thém trrong hpc, cac trung tam gidout asng dong va giim hoc phi
cho cho céac bc sinh c6 hoandnh kho kiin théng qua \ic trao hpc bong haic
tro cap hang thang cho céac giéinh.

Back-translation: To help everyone accessdacation, HCM City has built more
schools and community learning centres, in additmoffering tuition support
to needy students via scholarships or monthly almes to families.

Despite the remarkable frequency of use in English,adjectivé'available” do not have a

good correspondence in Vietnamese. No Vietnameseaavey its meaning comprehensively.
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Base on the whole context, it is agreeable to udiffgrent words to make it clear i.ecd' thé

tiép ain Voi”.

Example 5 :

Source Text: An international annual workshop amphospect of Vietnam farm
produce in 2010 is likely to spotlighhimal husbandry and coffee
growing.(“ Livestocks, coffee in spotlight,” 2010)

Target text: Hi thao quic t thiwong nién ¥ trién vong sin xuit néng nghép Viét Nam

chic chin & hwdéng s chil i @a cdng chingao nghanh o nudi va tbng ca

phé.
Back-transaltion: An international annual workshop the prospect of Vietnam farm

produce in 2010 is likely to draw public attentitmanimal husbandry and

coffee growing.

The verb “spotlight” is an interesting example of paraphrasing tectmifecause when
functioning as a verb it means “receiving a lotpoblic attention”. Due to the absence of a
Vietnamese equivalent word for a already known ephgcit is the chance for a translator to
paraphrase it ashuwong s¢ chd i @a cdng ching”,which even will produce a beautiful

expression.

4.1.7 Translating by omission

Baker (1992) refers to deletion as "omission ofxdal item due to grammatical or semantic
patterns of the receptor language" (p. 40). Shesfarther that this strategy may sound rather
drastic, but in fact it does no harm to omit tratislg a word or expression in some contexts. If
the meaning conveyed by a particular item or exgioesis not vital enough to the development
of the text to justify distracting the reader wiingthy explanations, translators can and often
do simply omit translating the word or expressiomuestion (Baker, 1992, p. 40). Nida (1964)
also shares there are cases where omission igeddoi avoid redundancy and awkwardness

and this strategy is particularly applied if theisi® language tends be a redundant language.
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Example 1:

Source text: Long hours and shared stress at warkemding tooffice romance
(Cambridge Advawnced Learner Dictionary, 2008)

Target text: Thi gian lam viéc chung va g chia € kho khin khi lam véc la nhzng
nguyén nhan h i tinh céng .

Back- translation: Long hours and shared streswatk are leading to more office
affection

“Romance sometimes should be translated‘@sh”, or “chuyén tinh” instead of “cau chén

tinh 1ang mn”, “méi tinh 1ang mn” as stated in dictionary. The shorter versioomutih, can
convey the implication which is enough for readeunderstand.

In some circumstances, a plural noun is also pegtég a determiner showing plurality (some
books, three pens). If the 'double’ expressionushscategory is reflected in Viethamese,

redundancy will occur. Once a given noun is ingheal form, the quantifier has to be deleted.

Such a deletion of expressions or information ibati@ble in relation to the translation of
academic texts, however. Anyone who writes an anadeext, for example, will not include
unimportant information in his or her writing. Siarly, anyone who reads such a text should
consider that all information in the text is imgort. Translators are not an exception; they
should read the text as the original reader orratramslator reader reads it. That is to say that
this notion of information deletion should not bged as 'an excuse' to hide the inability of

translators to understand and transfer messadne afriginal text.
4.1.8 Translating by illustration:
This is a useful option if the word which lacks eguivalent in the target language refers to a

physical entity which can be illustrated, particlyaf there are restrictions on space or if the
text has to remain short, concise, and to the point
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"TO he" toys are sculptured figurines fashionedrfroolored rice dough. It is made to depict
different heroes and ordinary people of daily I§gmbolic animals. However, it is still difficult
for the readers to visualize what exactly a “t0 I®&”what size is it etc. The best way to

illustrate a to he” is showing a photo of it.

4.2 Conclusion

All in all, examples provided in this paper, howewean not cover all cases in real practice of
translating non-equivalence at word level. Thera ipotential space for further study and
analysis nominated from international translatord professionals to better explore and share
more knowledge and experiences in this field. Afrarh Mona Baker’s theory, there are many

other approaches that latter study can rely on.

Translation equivalence is always long to achiameesit depends on the text, the translator,
and the receptors. It is a fact that no matter lsompetent the translator is, the translation
might lose a certain degree of meaning relativéhéooriginal text. Not only the linguistic but

also the cultural gaps among languages created$shyility of non-equivalence in translation.
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Obviously, the larger the gap is, the harder thadiation process will be. Hence, it is a must
for a translator to continuously improve the peeddmowledge on various areas and cultures
of different countries. Despite of the recommendidtegies, the creativeness of a translator is

particularly important as no book can cover all¢hses happen in reality.

Last but not least, this thesis is unable to awmdain limitations. Quality of the study is
restricted due to the time limit of research, tloarsity of references, the broad scope and
complex nature of the issue as well as the humhkfgereence of the writer. The study
apparently can not offer detailed and comprehersivements on the strength and weaknesses
of various strategies up to the expectation. Theaisstrategies applied in different context as

well as more researches on English —Vietnameseisasiically needed.
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4.3 Suggested exercises and further reading

Exercise 1
a) Figure out the differences in meaning betwé&entems in each of the following set.

Consulting a good dictionary of English before ymmment on its meaning is recommended.

7
°

Stroll, stride, trot, pace, swagger, stagger, stamb
Like, admire, love, adore, worship

Well-known, famous, notorious, celebrated
Beautiful, handsome, fair, lovely, pretty

Brave, courageous, bold, audacious, daring, gallant
Smell, odour, scent, fragrance, perfume

Stout, fleshy, fat, plump

Strange, odd, queer, quaint

Weak, feeble, faint, frail

Wet, damp, moist, humid

Large, big, great, huge, enormous, immense, vast
Look, gaze, stare, glare, gape, glance, peer & peep
Merry, gay, jolly, joyful & cheerful

Shake, tremble, shiver, quiver, shudder

e

*

%

*

*. *.
L XS X4

%

*

e

*

*. *.
L XS X4

%

*

%

*

7 *.
SO X G X 4

R/

*

b) List all the words and expressions you can tleiwhich are available in Viethnamese for
each sets
c) Comment on any differences in meaning amongiddal items in Vietnamese and between

English words and Viethamese corresponding words.

Exercise 2 Make a list of verb in English you can think eferring the increase and decrease.
Try to group them into sets starting from the ngeeeral ones.

Exercise 3 Make a list of word in English belong to the saseenantic field with
a) to quit
b) to beat
c) to adapt
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d) to move
e) to walk
f) mistake
g) journey

h) newspapers

Exercise 4:Make a list of ten English word which you feelfdidilt to translate

a) from English to Viethamese

b) from Vietnamese to English

Explain the stem causing your difficulty

Nominate the strategies to deal with each situation

Exercise 5:Produce your translation of ‘The Call of The Wiltdse the suggested table to

clarify which problems arising in different paraghs and the relevant strategies used.

Source text

Translation 1

Problem

Strategies

Riaedion
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